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706 Daz her was komen ze bêder sît
ûf den grüenen anger wît,
iewederhalp an sîniu zil.
si prüeveten diz nîtspil.

5 den küenen wîganden
dors wâren gestanden.
dô striten sus die werden
ze vuoz ûf der erden
einen herten strît scharpf erkant.

10 diu swert ûf hôhe ûz der hant
wurfen dicke dise recken;
si wandelten die ecken.
Sus enpfienc der künec Gramoflanz
sûren zins vür sînen kranz.

15 sîner vriwendinne künne
leit ouch bî im swache wünne.
sus engalt der werde Parzival
Itonjen, der lieht gemâl,
der er geniezen solde,

20 ob reht ze rehte wolde.
Nâch prîse die vil gevarnen
mit strîte muosen arnen,
einer streit vür vriwendes nôt,
dem andern minne daz gebôt,

25 daz er was minne undertân.
Dô kom ouch mîn hêr Gawan,
dô ez alsus vil nâch was komen,
daz den sig hete aldâ genomen
der stolze, küene Waleis.

30 Brandelidelin von Punturteis
D Fr66

1 Initiale D 13 Majuskel D 21 Majuskel D 26 Majuskel D

17 Parzival] Parcifal D 18 Itonjen] Jtonîen D 30 Punturteis]
Pvntvrtêis D

*m

†der†her was komen zuo beider sît
ûf dem grüenen anger wît,
ietwederhalp an sîn zil.
si bruoften daz nîtspil.

5 den küenen wîganden
diu ros wâren gestanden.
dô striten sus die werden
zuo vuoz ûf der erden
einen herten strît scharpf erkant.

10 diu swert hôhe ûz der hant
wurfen dô die recken
und wandelten die ecken.
sus enpfienc der künic Gramolanz
sûren zins vür sînen kranz.

15 sîner vriundinne künne
leit ouch bî ime swache wünne.
sus engalt der werde Parcifal
Ithonien, der lieht gemâl,
der er geniezen solte,

20 ob reht zuo rehte wolte.
nâch prîse die vil gevarnen
mit strît prîs müezen arnen:
einer streit vür vriundes nôt,
dem andern minne daz gebôt,

25 daz er was minne undertân.
dô kam mîn hêr Gawan,
dô ez vil nâch alsus was komen,
daz den sic aldâ het genomen
der küene, stolze Waleis.
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n 22 strît prîs] prisz strit n >strit< pris o 23 streit] strit m
24 andern] ander m 25 was minne] was [in]: mẏnne mynne m
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Daz her was komen ze bêder sît
ûf den grüenen anger wît,
ietwederhalp an sîniu zil.
si prüeveten ditz nîtspil.

5 den küenen wîganden
diu ors wâren gestanden.
dô striten sus die werden
ze vuoz ûf der erden
einen herten strît scharf erkant.

10 diu swert hôch ûz der hant
wurfen dicke die recken;
si wandelten die ecken.
sus enpfie der künic Gramoflanz
sûren zins vür sînen kranz.

15 sîner vriundinne künne
leit ouch bî im swache wünne.
sus engalt der werde Parcival
Itonien, der lieht gemâl,
der er geniezen solde,

20 obe reht ze rehte wolde.
nâch prîse die vil gevarnen
mit strîte muosen arnen,
einer streit vür vriundes nôt,
dem andern minne daz gebôt,

25 daz er was minne undertân.
dô kom ouch mîn hêr Gawan,
dô ez vil nâch sus was komen,
daz den sic hete genomen
der stolze, küene Waleis.
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Daz her was komen zuo beider sît
ûf den grüenen anger wît,
ietwederhalp an sîn zil.
si prüeveten diz nîtspil.

5 den küenen wîganden
diu ors wâren gestanden.
dô striten sus die werden
zuo vuoz ûf der erden
einen herten strît scharpf erkant.

10 diu swert hôch ûz der hant
wurfen dicke die recken;
si wandelten die ecken.
sus entvienc Gramoflanz
sûren zins vür sînen kranz.

15 sîner vriundinne künne
leit ouch bî im swache wünne.
sus engalt der werde Parcifal
Itonien, der lieht gemâl,
der er geniezen solte,

20 ob reht zuo rehte wolte.
nâch prîse die vil gevarnen
mit strîte muosen arnen,
einer streit vür vriundes nôt,
dem andern minne daz gebôt,

25 daz er was minnen undertân.
dô kam ouch mîn hêr Gawan,
dô ez vil nâch alsus was komen,
daz den sic hete genomen
der stolze, küene Waleis.
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1 Initiale U W R

1 her] er Q 3 sîn] seine W Q (R) 4 diz] daz V · nîtspil] [*]: nit spil
V mit spil W 6 wâren] worden Q 7 sus] ausz Q 9 herten] starcken
W 11 dicke] om. R 13 sus] Als Q · Gramoflanz] Gramaflanz V
gramoflantz W der konigk gramoflantz Q der kung Gramiflancz
R 16 Vers 706.16 fehlt R 17 sus] Als Q · Parcifal] Parzifal U
parzefal V partzifal W Q parczifal R 18 Itonien] Jtonien U R
ytonien V (W) (Q) 20 ob] Oder U 21 gevarnen] gefaren R 22
Mit strite [*]: pris mv�stent arnen V · muosen] mu�ssen W (R) ·
arnen] garnen U 23 streit vür] strit f�r sin R 25 minnen] minne
W R meine Q 27 dô] Da R · alsus] sus W als Q 28 hete genomen]
[ha*]: hatte aldo genomen V 29 Waleis] walleis V maleiß W
Valeis R 30 Brandelidelin] Brandelidelein W brandlidelin Q (R)
· Punterteis] Ponterteis U ponturteis W puntorteis Q pu�ntu�rteis R


